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“Faust” M.B. Tere — BuaaTHe sBHIIE CBiTOBOI KyIsTypH # BOZHOYAC
rMGOKO HalioHaNbHUH TBip. Beeoxommicts moertnunoro 3amxymy M.B. Tere
BUSIBIISIETHCS. B 3MAJIIOBAHHI TOJIOBHOTO I'eposi, SKUf My4YHUThCS PO3PUBOM MiX
Mpiero Ta gificuictio. M.B. Tere mucap «®aycTay Bce CBOE KHUTTS, BKIABIIM B
Tparefito Te, YUM XKUB CaM, yCi CBOI BPaXKE€HHs, PO3LyMH, MIi3HAHHA. Y CTaTTi
MOIaHO CTUCIHUM Iepexsafo3HaBuMii aHalli3 MOBHOI ocobucrocti Paycra 3
onHoitmennoi Tparenii M.B. T'ete Ta ii ykpaincekux (I. ®panka, J[. 3arysna,
M. Vneska it M. Jlykama) ta anrmoMoBHHX (OpuTaHcbkux — A. CBOHBIK i
Jbx. Ilpicra — i amepukancekux: b. Teiinopa, Y. bpykca it E. Kusiina)
HepeKIaaiB. 3aIpOOHOBAHO T AX 11 10 aHANI3Y 1HIUB1Tyali30BAHOTO MOBJICHHS
MEepCOHaXKa Yepe3 KOTHITUBHHUM 1 MOTHBAlliiHUIA PiBHI MOBHOI OCOOHMCTOCTI
(3a 1O. KapaynoBum), 30kpema, Ha KOTHITUBHOMY PiBHI PO3IISHYTO KJIFOUOBI
KOTHITHBHI yCTaHOBKU il MeTadopy, mpuTamanHy nepcoHaxy daycra. 3aasiku
aHaJIi3y MOBJICHHS MEpPCOHa)Ka M IIISAXiB BUPAXEHHS €MOLiM B OpUriHami
I mepekiagax MOXKEMO 3pOOMTH BHCHOBKU IIPO YCHIIIHICTh BiATBOPEHHS
aHAJII30BaHOI MOBHOI OCOOHCTOCTi. YCi mepexyafadi iHOAI 3aMiHIOBAJH
ycBigomieHHst Payctom cebe abo IHITNX KOHKPETHUX Ta a0CTPaKTHUX JHOICH
BUpA3aMH, JI€ IPUCYTHI MOHATTS «AyX», «IylIa» i «cepley, BUKOPUCTOBYIOUH
cioBa “‘spirit” 1 «myx» Habarato wyacrime, HiK cioBo “Geist”, BKHTE B
opurinaii. OTxxe, MOKHa MIPUITYCTHUTH, 110 00pa3 PaycTa TakokK 3MiHIOETHCS
B MIEPEKJIAAaX: BiH CTa€ OUIBII €MOIIMHUM 1 BIPUTh Y JYXOBHICTh YChOTO, IIIO
fioro otouye. Y nepeknanai [. @paHka MOXKHA TOMITUTH Pa3io4y BiAMIHHICTb,
OCKIJIBKH CJIOBO «JTyIIIa» BXKUBAETHCS JIUIIE 5 pa3iB, TOOTO HA BIIMiHY Bif ycix
IHIIUX aHAJI30BaHMUX IEPEKIaaiB HaBiTh MEHIIE, HDK B opuriHami. daycr y
nepexnani . dpanka Oinplie HATOJOIIye Ha MOHATTIX «IyX» 1 «cepue» sK
JIBOX TPHHIMMIAX, SKi Y CBOEMY Ayajli3Mi IPOBOKYIOTh IEPCOHAXKA IIyKATH
CEHC XUTTs. AHaii3 o0pazy daycra mpoBeneHO Ha OCHOBI BCi€i HOTO MOBHO1
naprii B nepmiit wactuni Tparenii M.B. I'ete, mo ckmanae 221 BHCIOBIIOBAHHS
(perutiku B fiayorax i MOHONOTH). YCi BOHM II€BHOIO MipOIO BiITBOpPEHi B
aHaJII30BaHUX YKPAiHCHKUX Ta aHIJIOMOBHHUX MEPEKNIaAax, TOOTO 3aralbHUM
Marepia ajs aHanizy Hajnidye 2 210 ypuBKiB pi3HOT JOBXUHH.
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J.W. Goethe’s tragedy “Faust” is an outstanding phenomenon of the world culture
and at the same time a national work. The comprehensiveness of Goethe’s poetic
idea is manifested in the depiction of the protagonist, who suffers from the gap
between dream and reality. J.W. Goethe was writing “Faust” during all his life,
investing everything he cared for, all his impressions, thoughts and knowledge
into the tragedy. The article presents a brief translation studies analysis of the
language personality of Faust from the tragedy of J.W. Goethe and its Ukrainian
and Anglophone translations. The approach to character analysis through the
cognitive and motivational levels of the language personality is suggested, in
particular, at the cognitive level, key cognitive guidelines and the cognitive
metaphor inherent in the image of Faust are considered. By analysing the
character’s speech and ways of expressing emotion in the original and translations,
we can come to the conclusion that the analysed language personality has
been successfully reproduced. All translators have sometimes replaced Faust’s
awareness of himself or of other specific and abstract people with expressions
where the concepts of spirit, soul and heart are present, using the words “spirit”
and «mxyx» much more often than the word “Geist” was used in the original.
Thus, we can assume that the image of Faust is also changing in translations:
he becomes more emotional and believes in the spirituality of everything that
surrounds him. In the translation by I. Franko a striking difference can be
observed, because the word «yrira» is used only 5 times, that is, unlike all other
translations that were analysed, even less than in the original. Faust by I. Franko
emphasizes more on «ayx» and «cepue» as two principles that in their dualism
provoke this character to search for the meaning of life. The analysis of Faust’s
image was conducted on the basis of his entire language party in the first part,
which consists of 221 utterances (replicas in dialogues and monologues), all of
them to some extent were reproduced in the analysed Ukrainian and Anglophone
translations (that is, the total material for analysis consists of 2 210 passages of
different lengths).

Mera: BCTaHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH 1HAMBITya-
Ji3allii MOBJICHHEBOT oBeiHKN DaycTa 3 ogHONUMEH-
Hoi Tparenii M.B. TeTe # OKpecieHHs TPYIHOLIIB,
SIKI BOHHM CTAHOBIISATH JJIsl IEPEKIIAY, @ TAKOXK 3’Cy-
BaHHS MPUYMH MOoAMQIKaIlii i HACTIIKIB TAKUX 3MiH.

3aBaaHHs: cXapaKTepU3yBaTH KOTHITUBHUH 1
mparMaTHYHAN piBHI MOBHOT ocobucTocti PaycTa B
nepuiit wactuni Tparenii M.B. I'ere “Faust” i BcTa-
HOBHTH, SIKHX 3MiH 1 TpaHchopMaliii 3a3HaB mepco-
HaXX B YKpaiHCBKHUX Ta aHIJIOMOBHHUX IEpeKJIajax,
a TaKOX CIIBBIIHECEHICTh TAKUX 3MIH 3aJIEXKHO Bij
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PiBHSI MOBHOT OCOOMCTOCTI i BIUIUBY Ha I[IJIbOBOIO
qUTaya.

O0’ekTOM JTOCHI/DKEHHST € IHIMBiAyasli3oBaHe
MoBJieHHs daycra 3 OMHOMMEHHOT Tpareil M.B.Tere.
[IpenmeToM HOCTIIKEHHS € 3ac00U i crocoOu Bij-
TBOPEHHS 1HIUBiAyalizoBaHoro MoBieHHs DaycTa 3
Tparemii M. B. Tere “Faust” HiIbOBUMH MOBaMHU (anr-
JIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO).

[Ipobnema MOBHOI OCOOMCTOCTI 3HAXOMUTHCS B
HEHTPl Cy4acHOi aHTPOMOUEHTPUYHOI JIIHTBiCTHKH,
a 3amovaTtkyBaB nociikeHHs seuma K. Kapaynos
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[8; 12 Ta iHmIi]. MoBHa 0COOHCTICTh BUPAKAETHCS B
MOBI I 4Yepe3 MOBY; BOHA HACHUY€ JOAATKOBUM CMHUC-
JIOM 1 TTOTIIHOJIOE TIOHATTS «OCOOMCTICTEY [8, ¢. 38]
Yyepe3 MOBHI 3[[I0HOCTI i KOMyHIKATHBHY KOMITETEH-
miro igauBiga [12, c. 223].

KoruiTuBHMI piBeHb MOBHOT OCOOMCTOCTI Xapak-
TEpHU3y€E «BIACTHBY il KapTHHY CBITY W yTUICHUH B
il Tezaypyci» [8, c. 87]. Ilepenbauaerbcs icHyBaHHS
MIEBHOI IOMiHAHTH, K4 BU3HAYAETHCS HALlIOHAIBHOIO
KYJIBTYpPOIO, TPATUIIISIMU 1 IPUIAHATOO B CYCIIBCTBI
igeonorieto. TakuM YWHOM, TIEPIIHIA PiBEHh BUBUEHHS
MOBHOI 0COOMCTOCTI iependavae BUIIICHHS B ii Kap-
THHI CBITY BapiaTUBHOI YaCTHHU HA OCHOBI 3HaHHS ii
SIAEPHOI CKIa0BOI YaCTUHMU.

MoTuBalliiiHuil piBeHb OXOIUTIOE «KOMYHIKaTHB-
HO-JiSUThHICHI TIOTPEeOM OCOOHMCTOCTI», CITiBBiIHO-
CSIYM «MOTHUBH, SIKi HEIO KEePYIOTb, YCTAHOBKH <...>
METH, «IHTEHILIIOHAJIBHOCTI» 0COOMCTOCTI 3 MOBHOIO
MOBEIHKOFO Ta ii 3micTom» [8, c. 88]. «IHBapianTOM
TYT TpeOa BBaXKaTH YSABICHHs MPO CEHC OyTTs, METY
XKHUTTS JIIOACTBA M JIOAWHU SIK BUAY T'OMO CAaIli€HC,
TOJI SIK 3MIHHY YacTHHY CKJIQJalOTh i1HIWMBIAyasbHI
MotuBH ¥ 1imi» [8, c. 38]. Lle npyruit 3Havymmii
piBEHB 3 IHTEIEKTYaIbHOTO (KOTHITUBHOTO) TOTJISITY.
3po3yMisio, M0 MO Ha PiBHI JOCUTH YMOBHHIA,
aJIKe )KOJICH 13 HUX HE MOXKE ICHYBaTH OKPEMO.

Y Crpacbyp3i Ha To4aTKy 70-x pp. 18 ct
W.B. Tere crBopuB mnepumii BapiaHT BEJIUKOTO
TBopy—«Hpa <I>ayCT» (Uhrfaust). Floro repoii—moio-
I YOJIOBIK, SIKWH BiIKHIA€ CXONACTUYHE 3HAHHS Ta
PBETHCS HA3yCTPid JKUTTIO 3 yciMa HOro pagoimamu
i OigaMu; 10 Takoro Horo CroHyKae cama Mpupoza,
«dyx 3emni». Lentp «lIIpa-Paycra» — Tparenis npu-
POIHOIO MOYyYTTS, NOAiOHa /10 Ti€i, mpo Ky IeTe po3-
noBiB y «CrpaxkpanHsax roHoro Beprepa». Motusu
«IIpa-®aycra» 30epervics B TMepuIidi YacTUHI
«®Paycray, 3agyM SKOTO, OAHAK, y MPOLECi CTBO-
peHHs icToTHO 30araruBcs. ['epoii moemu BBiOpaB y
cebe pucu i ropmoro 6orodopus Ilpomeres, i Bome-
mo6Horo nuuapst I'ena, i «tutana nouyTTs» Beprepa.
[IpoBizHuM MotuBoM «®Paycra» cTaad HEBTOMHI
MOLTYKHU Tepos (BXe He toHaka, sik y «[Ipa-Ddaycriy,
a cTapis), HOCTiiiHa He3aO0BOJICHICTh JOCITHYTHM,
HenepeOopHe 3aHenoKkoeHHs [9, c. 17].

Cam I1.B. T'ete B posmoBax i3 I1. Exepmanom Tak
XapakTepusyBaB cBOro repos: «Xapakrep Paycra
Ha Til CTymeHi, Ha SKy MHiAHAB HoOro 3 HapomHOi
Ka3KM Cy4acHUH CBITOIVISA, — II€ XapakTep JIONUHH,
sKa HeTepIuisiye 0’€TbCs B pamMKaxX 3€MHOro OyTTs
Ta BBa)Kae€ BHILE 3HAHHS, 3eMHI Onara i HacoJoau
HEJOCTaTHIMU IS 3aJ0BOJICHHSI CBOiX NpPAarHeHb»
[13].

daycT mparse Takoro iCHyBaHHS, 32 SIKOTO BO€E-
OUHO 31MOyThCS Mpisl Ta peaypHICTh, HeOecHe W
3eMHe. Tak caMo SIK BOHH CXOAATHCS B HbOMY CAMOMY:
MparHEeHHs KPaIloro >KUTTS AJIsl JIOACTBA, PO3AYMY-
BaHHs HaJ BiYHMMH (DiTOCOPCHKUMHU MUTAHHSAMH i

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 84 (2021)

IJIKOM 3€MHI MPUCTPACTi U Bajau, sKi HOMY JIEMOH-
ctpye Medictodens.

3Buyaiino, 00pa3 Paycra € THUMi3alLi€l0; HIKaBOO
€ cemanTuka cinoBa der Faust, 10 o3Ha4ae «Kynak».
Ou4eBUIHO, IO N.B. Tere ii He BUKOPHUCTOBYBAB.
Takox y HIMEIbKid MOBI TPUCYTHI imioMaTH4Hi
BHCJOBH 13 IIUM CJIOBOM, OUIBIIICTH SIKMX MICTATH
TaKi MOHSTTS, SK THIB, CTpax i pU3HUK.

Pemutika, ne ®ayct 3Bepraerbes 1o Medictodens,
mo0 Toi AKHAWIIBUAIIE 3HAWIIOB HOBHW YOIp VIS
Iperxen, 60 momnepenHiil ii MaTu Bigana CBSIICH-
HHUKOBI, € UIIOCTPAaTUBHOIO ISl aHAIII3y BiATBOPEHHS
MiKpPOKOTHITUBHHX KaTETOPil:

Sei, Teufel, doch nur nicht wie Brei

Und schaff einen neuen Schmuck herbei! [15].

No milk-and-water devil be, / And bring fresh
jewels instantly! [17, c. 117].

He 6ynp-00, wopre, sk Te TicTo, / I mBHIKO CTPiit
HOBWIA micTanb! [2, ¢. 279].

Don’t be a devil soft as pap, / And fetch me some
new jewels, old chap! [18, c. 67].

Don’t be a Devil stiff as paste, / But get fresh jew-
els to her taste! [20, c. 125].

Bynp 4opt sik 4opt, — He po3masHs, — / | ckapO
HOBWIA pu0aii e nporo aus! [4, c. 88].

Bynp woptomMm, a He kucenem cuny, / Ta npyruit
BOip Taruu cromu! [3, c. 187].

Devil, don’t be like mush and move so slow. /
Fetch some new ornaments- up, now, and run! [19].

Tu x He Makyxa — yoptoM Oynb, / Taku yOip ii
po3mobyns! [5, c. 122].

Don’t be a devil made of clay, / Get her fresh jew-
els straight away! [16, c. 118].

SAx Gaunmo, >KozeH i3 nepeKnaz[aqu HE TIOBTO-
PHUBCS Yy CBOEMY BUOODI BapiaHTy nepeknany. Gaycr
nopiBaoe Medicrodenst 3 kamero i, Xoua HaAM He
BAaJoCs 3HAaWTH Take (QiKcoBaHE MOPIBHIHHS B
HIMEIbKId MOBI, Ta TIOPIBHSHHS BCE X 3pO3yMiJe.
A. CpomnBik nepekiagae sk “milk-and-water”, o
o3Hayae Oesxapakrtepuuii [1, c. 673], ToOTO 3MiHIOE
TpilIKK 0Opa3HicTh, 30epiraroyu roJIOBHE 3HAYCHHSI.
I. ®panko kapaMHANBEHO 3MiHIOE 00pa3, MOPiBHIO-
toun Medictodens 3 TicroM. Takuii BapiaHT TaKoX,
0e3 CcyMHIiBY, BIaNWi, ajpke B YKpaiHCBKid MOBi
ICHY€ BHCIIB «3 M sIK020 micmay»— Tpo C1a0O0BiIbHY,
HECTIlKy JIIOAWHY, PO JIIOAWHY 0e3 TBepAMX mepe-
KOHaHb 1 moragiB [11, . 10, c. 149], TobTo KOHOTa-
ii 30epesxeHo. [TopiBHSHHS 3 TICTOM 3yCTpidaeThCs
B niepexiani b. Teitnopa, amke “stiff paste” o3nauae
rycte, Herayuke Ticto. Y.T. Bpykc 30epirae mopis-
HSHHS 3 Kamero, J[. 3aryn moBHicTio 30epirae oopas-
HICTB, aJIXKe «PO3MA3Hs O3HAYAE 1 PIIKY Kaiy, 1 Hepi-
ryuy, cnaGoxapaKTepHy TIONUHY [11 T. 8, ¢. 734].
Jx. leCT TaKOXK BmTBoploe TIOPIBHSIHHS 3 Kalllero
Ta TPIIIKU 3MIHIOE KOHOTAaIlii, 00 “mush” — e Takoxk
CEeHTUMEHTalbHI aypuHuui [21, c¢. 939]. M. Jlykam
YaCTKOBO 3MiHIOE OOPa3HICTh Ta, K 1 B OUIBIIOCTI
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BHITAJIKiB, 3HAXOAWUTh HAHOPHUTIHAJBHIMINK BapiaHT,
SIKUM TIOBHICTIO TiAXOAHWTH, 0O JIEKCEMa «MaKyxa»
[I03HAYa€ BailllyBaTy, B’suly, O€3XapaKkTepHy JIOAUHY
[21, T 4, c. 604].

MoxHa BUAUTUTH TaKi KIFOYOBI KOTHITHUBHI ycTa-
HoBkU Daycra:

1. PozuapyBaHHs 4 HaBiTh BifuaH, IO JAOCTYII-
HUX 3HaHb HEIOCTAaTHbO AJISI TOTO, W00 OCATHYTH
CBIT.

2. [IparaeHHs 10 MyAPOCTI.

3. ImiocwHKpU3amis OOMeXeHUX Itoiel 1 mpar-
HEHHS J0 MPOCTOTH.

4. ®aycT TakoX IOCTAa€ SICKPaBUM MPHUKIATIOM
Iyai3My JIOACHKOI IPUPOIH.

PosrsireMo, sik miepii ABi ycTaHOBKH TpaHChOp-
MYIOTBCS B IIepeKiIagax.

FAUST. Ich fiihls, vergebens hab ich alle Schdtze

Des Menschengeists auf mich herbeigerafft,

Und wenn ich mich am Ende niedersetze,

Quillt innerlich doch keine neue Kraft;

Ich bin nicht um ein Haar breit hoher,

Bin dem Unendlichen nicht néher [15, c. 182].

VY nuroBaHOMY (hparMeHTi BepOaii3yeThCs mepiia
KOTHITHBHA yCTaHOBKa, a obpa3 daycra Tpancdop-
MY€ETBCS Uepe3 3MiHH, SIKi 3aIIpOBaIMIIN MTEepeKafadi.
Hatitounime BiaTBopuB neit pparment [. @panko (4
uyro, dapuma s 3epomaous / Bci ckapbu modcbkoeo
snanus, / A aK exinyi omak s ca0y —/ 3 Hympa mu
cuna He naune noea; / A i xpuxmu He 3pooOUSCs
suwul, / I k beskoneunomy me onudxcuuti [2, c. 237]).
[Ipote ¥ TyT € MEeBHA HETOUYHICTh: 3aMiCTh CKapOiB
JIIOACBKOTO PO3yMy — CKapOHM JIIOACHKOTO 3HAHH,
TOOTO OTOTOXHIOKOTBHCA BA IMOHATTA. [lomiOHUM €
i Bapiant M. Jlykama: «He paodye mene mux 3Hawub
ckaponuysa, / Lo a 30upaé na npomsasi poxig...»
[5, c. 71]. Ta naiibnmxde 10 OpHUriHAILy Take BHU3HA-
YEHHSI CJIOBA «3HAHMA: TI3HAHHS JIIHCHOCTI B OKpe-
MUX ii posiBax i B 1isomy [11, 1. 3, c. 641], xonu x
«po3ym» — 3MATHICTH JIOJUHH MUCIUTH, BiIOMBATH
i mi3HaBaTH 00’ €KTUBHY HilcHICTH (npuxia. Posym —
ckap0 sroaman) [11, 1. 8, c. 838].

M. Vnesko # E. KnailH BukopucTamm MeTOHi-
MiYHY TpaHcdopMalliio, sKa 3yMOBJIEHa KaJIbKyBaH-
HAM (TOOTO BOHM aKTyali3yBajJd 3HA4YCHHS CIiB, 3
SKHX cKiagaeThes ‘“Menschengeists™) «Japemmo-sic
32pib cobi s, uyro, / Jlloocekoeo dyxa éci 0obpa» Ta
“All the treasures of the human spirit / I feel that I've
expended, uselessly”, i, takuM unHOM, PaycTt Harpo-
Ma/Ky€e CKapOH JIOACHKOTO IyXy. 3 aHIJIOMOBHHX
nepexyIaaiB HalOmmx4Ye 10 OpUTiHANy YpUBOK Ba-
nocs BinTBopuTH amepukaniio b. Teitnopy: “I feel,
indeed, that I have made the treasure / Of human
thought and knowledge mine, in vain” [20, c. 72].

A. CBOHBIK TiIKpPECIIOE Te, 10 3HAHHS 3700yTi
BaXKKOIO Tpaueto “from studious toil I rest”. T. Bpykc
ta E. Knsitn BkimouatoTs BcTaBKu “let me not deny
it" Ta “as you see”, MO NOJAE TEPOIO HEMEBHOCTI U
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Bi4ar0, BiH HaueOTO Korock mepekoHye. Jl. 3aryn
Jomae A0 Bigwaro me # apaMartusMm: <Ak minoku
3 eops A 3anamao pyku, / B moiu oywi niskux cun
Hema», TIPOIYCKalo4H CIIOBO “neue, ToOTO HeMma
HE MIPOCTO HOBHUX CHJI, & B3arajii HifKUX, 1 yepes 1e
®daycT TyT MOCTa€E 1€ ¥ BUCHAKEHUM. TaKoxK IikaBe
CTaBJIICHHS TepeKiafiadiB 110 cJloBa «innerlichy:
A. CBOHBIK miepeknanae sik “within my breast”, a
k. Ipict — “within my brain“, b. Teiinop — “in my
brain” [20, c. 72], [. 3aryn — «B moiti dywi Hiakux
cun Hema», M. Ynesko — «iz nympa», 1. ®paHko — «3
Hympay». Tox po3TallyBaHHS CHIIH, K€ B OpUTiHAMI
o3HaueHe Oe3 jaeraiizalii, TOOTO BcepenuHi, 0e3 To4-
HOTO MicCllsl, y NepeKiafax 3MIHIOEThCS, IO TAKOX
BIUIMBA€ HAa MOBJICHHEBUI 00pa3 mepcoHaxa. Bapi-
aHT A. CBOHBIK MOXHA CIIPUIHATY 5K 3BEPHEHHS 10
KOPIOLEHTPUYHOI KOHLENLii MHUCIEHHS, allke HOBa
cuia moBHHHA Oyiia 6 BUHUKHYTH B cepili. Ha mpotu-
Bary oro Bapianty Y. bpykc i b. Teitnop 3aaxonsars
Jokepeno cwid B posymi. Llikasi Bapiantu I. @panka
i M. VYne3ka. BoHu BUKOpHUCTANU CIOBO «HYymMpoy,
10 O3HAYa€ CeperHa, HyTpOILi, — JHIIEe Take 3Ha-
YeHHs MoJaHo B cloBHUKY b. I'pinuenka. ¥V Cros-
HHUKY YKpaiHCBHKOi MOBH BXK€ 3’SIBJISIETHCS] 3HAYCHHS,
SKe BIAMOBIAHINIE NI aJeKBATHOTO BiATBOPEHHS
OpUTIHAYy: «BHYTpIIIHS CYyTh KOTO-, 4OTO-HEOYIb.
BHyTpimHi# 1cHXiYHUE  CBIT JIFOMWHM, Ty
[11,T.5,c.457]. bpuranens E. Knstita nepekinas ¢par-
MEHT HEHTpanbHO: «in mey». Y nepexinani M. Jlykama
Oaunmo pemetadopusanito: “Quillt innerlich doch
keine neue Kraft“ — «To dyxom s ui kpuxmu He 3miy-
Hig» 1 momae «A uidu i pic» [5, c. 71], mo Bka3ye Ha
Te, IO Tepol CTpa)kKAae HE JHUILE BiJl po3yapyBaHHS
Ta BiJ4aro, ajie | BiJ BTpaTH 11t03iil.

Wo fafs ich dich, unendliche Natur?

Euch Briiste, wo? Ihr Quellen alles Lebens,

An denen Himmel und Erde hdngt,

Dahin die welke Brust sich dringt —

Thr quellt, ihr trinkt, und schmacht ich so verge-
bens? [15]

B ypuBky — yactkoBa pemeradopusanis Paycrom
npuponu sk mprepena myapocti. OcBanbn Byprrapa
TOCTPO KPUTHKYBaB YPHBOK y mepeknaai M. Yieska:
«Hamypo 6e3xoneuna! sx-oce mebe 63amv? /
Kumms 6cvbozo kpunuye — de 6u mui epyou, / /le nebo
i 3emns gucums ?» [3, c. 63] 3a HaAMIpHHUN OyKBaIi3M:
«IIlo-x MoxHa 3aKMHYTH nepekitagadesi? Ta Hidoro.
Bin nepexnanaB OykBaibHO <...> [lo-ykpaiHCbKOMY
HE KaXXyTb, 10 JUTHHA BUCUTh Ha MAaTEpHIX Ipyasx,
a 10 BOHa mpumaaae a0 rpyaed. daBcT mykae Tux
TAEMHUX JKEpell JKUTTA, IO A0 HUX, MOB JIO0 TpYy-
niel, 3eMis Ta HeOO MPUNaNalTh, BOUpawodn B cede
TBOpUY CHJIY, — Take 3HAa4eHHS MAaroTb I PSIK»
[7, c. 108-109].

VY mepexnaai [. 3aryna 3Hukae meradopa rpy-
JIei, HaTOMICTh 3’SBISIIOTBCS CHUJIM, «CUAU M, WO
depoicams 6ce — i 6cioouy. 1. @paHko NOrMUOIIOE
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Mertadopy 3BepTaHHAM «npedgiuna mamuy» (Taka
Mertadopuzallis MpUTaMaHHA TIepeKiIanadeBi, 3ra-
maiMo Bipm «3emie, mos 6cennodowas mamu, /
Cunu, wo 6 meoiti scuse 2nyouni, / Kpannio, wob 6
6010 cunvhiwe cmosmu, / Hau i meni!). Y BCIX IHITHX
aHaNl30BaHUX Tepekianax meradopy rpyaei 30e-
pexxeno: B A. CBouBik: “Where shall I grasp thee,
infinite nature, where? / Ye breasts, ye fountains of
all life, whereon / Hang heaven and earth”; y b. Teii-
nopa: “Thee, boundless Nature, how make thee my
own? / Where you, ye beasts? Founts of all Being,
shining, / Whereon hang Heaven’s and Earth’s desire”
[20,c.20];y Y. picra: “Where shall I, endless Nature,
seize on thee? / Thy breasts are- where? Ye, of all life
the spring, / To whom both Earth and Heaven cling”.
T. Bpykc nomae, mo mpupoia HE JIUIIE HEOCSIKHA,
ane i HeBimoMa: “Nature! where find I thee, immense,
unknown? / Where you, ye breasts? Ye founts all life
sustaining, / On which hang heaven and earth”.
VY BciX BHUILIE3raJaHUX AaHIJIOMOBHMX IE€peKIanax
30€penEHO MAHOOIUBY MHOKHMHY OPHUTiHAILY, HABITH
nocuieHo, amxke B U.B. Tere ®daycT 3BEpTAETHCS 10
npuponu cnepiry “dich”, B omHuHi, a moTiM: “Euch”,
a B mepekianax: “thee”, “Thy” ta “ye”. [loscHuTH 11e
MOYXHA 4YacOM CTBOPEHHS IepeKiany, 60, KO CTBO-
proBasIMCH Ll NIEpeKIaay, Taka MaHOOJMBa MHOKHHA
BxuBanacs vacto. ¥ E. Kusiina: “How then can
1 grasp you endless Nature? / Where are your breasts
that pour out Life entire, / To which the Earth and
Heavens cling so” — BXHUBalOTbCS BXKE CTaHAAPTHI
H 3BMYHI 11 CydacHOro uyutada “you’ Ta “your”.
VYei ykpainceki nepeknanadi, kpim . 3aryna, 3Bep-
TAIOTHCS 710 NPUPOIU HA «TW», MPOTE Lie 30BCIM He
O3HA4a€ BHSBY HEMOBArH, aJKe «TW» «BKUBAETHCS
B PUTOPUYHOMY 3BEpPTaHHI 10 KOT0-, YOro-HEOYIb»
[11,T. 10, c. 107].

M. Jlykamr pemertadopuzyBaB  PHUTOPHYHE
nuTaHHs: «Hesoice orc mu 6ot 6 cepyi He 3azoiu,/
Kazu nanxoi 6 uim ne 3acnokoiu». X04 IOCHIBHO
BapiaHT JalieKuil BiJ OpUTiHANY, OJHAK CYyTh Iepe-
JaHo JOCUTHh a00pe (Irpyau Bid MPHUPOAM HAIOB-
HIOIOTBCA, Ta CTpaxkaanHs napemHi). Y b. Teitnopa
nepeKIay qociiBHui: “Whereto our withered hearts
aspire,— / Ye flow, ye feed: and am I vainly pining?”
[20, c. 20], Takoxk myxe ONU3BKUMHE JIO OPUTIHATY €
Bapiantu Jlx. [picra: “Toward whom the withering
breast doth strain- / Ye gush, ye suckle, and shall
1 pine thus in vain?” ta E. Knsitna: “Where withered
hearts would drink? You flow / You nourish, yet I lan-
guish so, in vain desire”. A CBOHBIK JIBi4i IOBTOPIOE
3alUTaHHS, OYEBUAHO, MO0 MIIKPECIWTH Bigdai:
“Your sweet and fostering tides — where are ye —
where? / Ye gush, and must I languish in despair?”,
TaKOXK B il MepeKyali emiTeTHa KOHCTPYKUisa “with-
ered heart” mepeMilly€eThCs Ha PSJIOK BHIIE U 3Mi-
HIOE CYyTh NUTaHHSA “‘schmacht ich” (ToOTO My4ych
NEPeTBOPIOEThCS HA “must [ languish” (un mymy s
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cymyBarn)). [Ipumyc 6aanmo i y BapianTi Y. bpykca:
“Mens withered hearts their waste repair — / Ye
gush, ye nurse, and I must sit complaining”, Ta 1e
€MHA CyTT€Ba BiAMIHHICTH BiJ opuriHamy. Y Bapi-
anTi Qparmenty l. @panka: « ] kompiii 1 mucHyco,
38 ’snenuti noxcapom? / Bowa noims i scusums — 1
npazHy, cmazHy O0apom»;, TPYIW BIATBOPEHO Tirme-
POHIMIYHO, TOOTO «s» 3arajoMm, aje He CIa0Kui
YW 3iB’SUIHHA, a «38 'snenuti nodcapomy. OYEBUIHO,
«nooicapy BXUTO B IEPEHOCHOMY 3HAUYEHHI: «CHJIbHE
MOYYTTS, IO MIBUAKO OXOILTIOE KOro-HeOyap» [11, T.
6, c. 772], a «38 ’s.ienuily — TOCUTH BIAIUN BiIITOBII-
HHK, 00 CEeMaHTHKa CJI0BA 38 A1umy — CIPUUYUHUTHUCS
JI0 CTpaXKJlaHb, TSXKKUX nepexuBans [11, T. 3, ¢. 507].
V M. Vneska: «/[o sac mak cepue 8 ’snec copume... /
3 6ac inemuvcs i ROimb, — YU OAPEMHO — JHC NPASHYMb
6y0y?» [3, c. 63], «<TOpUTH» BXKHUTO B 3HAYEHHI TIepe-
cuxae [11, 1. 2, c. 130].

. 3aryn BinTBOpHUB (pparMeHT AOCUTH ONMHCOBO:
«/lo eac dapemno peymuvcs xopi epyou, —/ Bu dacme
ACUMMAL... A 51 MAK 00620 NpacHy!y; TakoX He 3a3Ha-
YEHO, 110 MParHeHHs AapeMHi.

TakuM 9MHOM, MM CIIOCTEPIraeMo B IEpeKIIaaax
JIOCUTPH pi3HE CIIPUHHSATTSA Ta MeTadoph3allilo JKe-
pena myapocti npupoau daycrtom, 1m0, BiMOBIIHO,
3MIHIOE 1 caMm o0pa3 Paycra.

Jocmimpkyoun  1HIWUBIAyadbHHA KOTHITHBHHN
npoctip b. [Nactepraka Ha 0CHOBI HOro mepexIamy
tparexii U.B. Tere «Faust», A. JliomizoBa 3Beprae
yBary Ha KOTHITHBHY MeTaopy KUTTS — BOHa» y
®aycra [6]. [IpoTe s rONOBHOTO Trepost Tparemii
.B. Tete Bce % NpUTaMaHHa BEKTOPHICTH PyXy BOJIH,
TOMY MU BB2)Ka€EMO, IO 1I€ € YACTHMHOIO KOTHITMBHOI
MeTadopu:

Hyx, Geist <> Tat, mis1, pyx, Tedis, JIET, HOJIT <>
3HaHHS.

Taka meradopuzamis BiATBOpeHa Yy BCixX mepe-
KJaJax OJHAKOBOIO MipoOI0, IO ¥ Jajl0 MOXJIUBICTb
aJIeKBaTHO BiIOUTH 00pa3s.

3okpema, cioBo “Geist” daycT BKHUBAa€E y CBOIX
BUCJIOBIIOBaHHIX 24 pasu, “Seele” — mume 9,
“Herz” — 14 (+ cminpHOKOpeHeBe “Herzen”, 1m0
O3HaYa€e «royyOuTW», BXKHUTO 9 pasziB) 1 “Brust” —
13. CnoBa, siki MO3HAYaIOTh MEBHI BUSBU MOYYTTiB:
“liebe” — 8, “mag” — 14. lle HaliuacTime BXWBaHi
cioBa (cepen caMOCTIHHUX YaCTUH MOBH, OKPIM YHC-
JIBHUKIB 1 3ailMEHHUKIB) Yy BCiX pemutikax daycra B
opwurinaii Tparenii. Takuii TeKCUYHUI BUOIp TEBHUM
YMHOM XapakTepHu3ye nepcoHaxa. llepeknanaui 3ne-
O17TBIIOTO CYTTEBO 3MiHIOBAIM JIEKCHYHHI perepTyap
Qaycra.

VYei Ge3 BUHATKIB Hepeknafavi 3HaYHO YacTille
BKHBAJIHY CIIOBA “spirit” 1 «0yx», HIX € cioBa “Geist ” B
opwuriHaii. 3arajgoM yci nepexiiaaadi 4acoM 3aMiHsIH
ycBinomienHs: @aycToM cebe UM iHIIMX KOHKPETHHUX
Ta a0CTPaKTHUX JIIOAEH BHUCIOBaMH, JI¢ NPUCYTHI
MOHATTA IyXy, Aymn i cepus. TakuM YHMHOM, MOXHA
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MpUIYyCTUTH, o PaycT y nepekiagax TakoX 3MiHIO-
€Thcs: HaOyBae OLTBIITOT eMOIIHHOCTI ¥ BipH B TyXOB-
HICTBh YCBOTO, 110 Horo otouye. Jlume B mepexmnami
I. ®panka MoXHa MOOAYUTH PaszfOdy BiIMIHHICTB,
aJKe CIIOBO «Oyuia» BXXWTO JIHIIE 5 pa3iB, TOOTO Ha
BiIMiHY BiJl YCIX IHITNX MEPEKIIAIiB, K aHATI3yEMO,
HaBiTh MeHIe, HiK B opuriHam. @aycr . Opanka
CHJIBHILLIE aKILEHTYE «0yx» 1 «cepye» K I1Ba Havaja,
SIKi y CBOEMY Ayaii3mi # MPOBOKYIOTH IEPCOHAXKA
Ha MOLIYKU CEHCY KUTTS. Lle inauBigyanbsHO-aBTOp-
cpka ocoonuBicTh I. dpanka, amke i B opUriHATBHIN
TBOPUYOCTI BiH YacTO BHKOPHCTOBYE JIEKCEMY «IyX»
JUIS TIO3HAYEHHS! PYIIIHHOI CHIIM JIFOACHKOTO HOCTYITY
(Harp., sk y Bipini «BidHUIA peBONIOIIIOHEPY ).

3MiHM KaTeropiii MiKpomparMaTuKy i 9ac nepe-
KJIazy HE Mald 3HAa4YHOTO BIUIMBY Ha CTBOPEHHS
o6pazy. OmHak BapTo 3a3HAYUTH, 10 DaycT HE BUKO-
PHUCTOBY€ aCeMAaHTUYHUX MOBJICHHEBHX aKTiB Ha BiJl-
MiHY BiJl OUTBIIOCTI MEPCOHAXIB IMEPIIOi YaCTHHU
Tparenii, O CBITYUTH MPO Te, MO XO4 BiH i CTBEp-
IDKy€ B po3MOBi 3 Barnepom, 1o cioBa HE MalOTh
3HAUEHHA, T4 HACHPaBIi CTABUTHCS IyKe CEpHO3HO
70 CKa3aHOro, BCE K Ha MEpIle Miclie BUCYBAarOUH
BYMHKH.

Kareropii makpo- if MeranparmMaTuky 3a3Haju Haii-
MEHINIMX 3MiH 3 yCiX aHaji30BaHWX Kareropiii. Tomy
MOYKHA TIPUITYCTHTH, IO BCi MepeKiafadi yCBiIOMITFO-
BaJIM, IO 3MiHA TaKUX KaTeropii, K «mouka 30py»,
«emMnamisy, «MoOaIbHICMb» HEMHUHYYE MpU3BEIE N0
3HAYHOI 3MiHM 00pa3y. BusiBu kareropii MOBYaHHS
3arajoM HEMOKJIMBO 3MIHUTH, KOJIK MU TOBOPUMO IIPO
TIepeKJIal, a He BUIbHY iHTepIIpeTaltiio.

Kareropis mpupomHocTi Takd 3a3Haia 3MiH,
ocobnuBo B nepekiagax M. Yaeska it J. 3aryna, Ta,
BiporifHo, e Oylia MHUMOBiJIbHA 3MiHA 3apaau 30e-
pexxenns ¢gopmu. Came TOoMy B iXHIX Hepekiagax
daycT x0u 1 KpuTUKye Barnepa 3a HagmipHe Hama-
raHHS! BUKOPUCTOBYBATHU 3aBUEHI «Myapi» Ppasu, cam
BHCIIOBIIIOETHCS TAKUM K€ YHHOM.

[Nonanpii HayKOBI TOCIiKEHHS IPOOIIeM BiATBO-
PEHHS IHOMBIyali30BaHOTO IEPCOHAKHOTO MOBJICHHS
€ TEPCHEKTUBHUM HAaIpsIMOM Y HEpeKIIaJ03HaBCTBI.
deHOMEH iHIMBIMyami3aiii MOBJICHHS Ma€ TEBHUN
MOTEHLia] SK NpeaMeT OCITIKeHHS B KOTHITHBHIH
JIHHTBICTHII ¥ y JTIHTBICTUYHIN MparMaTHili.
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